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ITALIANO 

1 – DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. PIANO DI LAVORO OPERATORE 
2. ZOCCOLO LATERALE 
3. RUOTE (2 ANTERIORI SENZA FRENO) 
4. GRIGLIA FRONTALE LATO CLIENTE 
5. MENSOLA ESPOSIZIONE PASTICCERIA (OPTIONAL) 
6. VETRO SUPERIORE APRIBILE (VEDI CAPITOLO 3) 
7. QUADRO COMANDI (VEDI CAPITOLO 2) 
8. ANTE SCORREVOLI LATO OPERATORE 
9. RUOTE (2 POSTERIORI CON FRENO) 
10. CAVO ALIMENTAZIONE 
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2 – COMANDI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(A) Termostato 

 

 

 

 

 

Descrizione dello strumento: 

TASTI 

1 – Tasto ECO – Led ECO: Premuto per 1 secondo consente di attivare/disattivare la funzione 
ECO oppure l’accensione/spegnimento (stand-by) dello strumento. Nella modalità di 
programmazione consente di uscire dalla modalità e tornare al normale funzionamento. Il LED 
verde si accende quando la modalità ECO è attivata. 

(C)Interruttore generale 

(B)Interruttore luci 

(D)Interruttore pasticceria/gelateria 

(A)Termostato 
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2 – Tasto UP/DEFROST – LED Defrost: Nella normale modalità di funzionamento, premuto e 
rilasciato consente l’ingresso nella modalità di selezione del SET e quindi la modifica. Premuto e 
mantenuto per 5 secondi consente di attivare/disattivare un ciclo di sbrinamento manuale. Nella 
modalità di programmazione o visualizzazione delle variabili, viene utilizzato per la selezione dei 
parametri/variabili e l’incremento dei valori da impostare. Il led rosso si accende quando è in corso 
lo sbrinamento e lampeggia quando è in corso lo sgocciolamento.  

3 – Tasto  DOWN/TURBO-LED Turbo: nella normale modalità di funzionamento premuto e 
rilasciato consente l’ingresso alla modalità di selezione del Set e quindi la modifica. Premuto e 
mantenuto premuto per 5 secondi consente di attivare/disattivare un ciclo di regolazione con 
modalità turbo. Nelle modalità di programmazione o visualizzazione delle variabili, viene utilizzato 
per la selezione dei parametri/variabili e l’incremento dei valori da impostare. Il led BLU si accende 
quando la modalità turbo è attivata. 

4 – Tasto LIGHT/P – LED light: in modalità di programmazione viene utilizzato per accedere 
alla modifica dei parametri e per la conferma dei valori. 

LED 

5 – LED dp/Stand-by: quando lo strumento viene posto in modalità stand-by resta l’unico led 
acceso (punto decimale). Nella normale modalità di funzionamento indica la separazione tra unità 
e decimi. 

6 – LED : Indica lo stato dell’uscita di regolazione (compressore o dispositivo di controllo 
della temperatura) in modalità “cooling”; uscita attivata (acceso); disattivata (spento); inibita 
(lampeggiante); 

7 – LED  : Indica lo stato dell’uscita di regolazione  

8 – LED  : Indica lo stato dell'uscita ventole evaporatore on (acceso), off (spento) o inibita 
(lampeggiante). 

9 – LED : Indica lo stato di allarme on (acceso), off (spento) e tacitato o memorizzato 
(lampeggiante). 
10 – LED : indica lo stato della connessione del dispositivo via BT o WIFI o LTE (dove 
presente)  
11 – LED SET: Nella normale modalità di funzionamento si accende quando un tasto è premuto 
per segnalare l’avvenuta pressione del medesimo. Nella modalità di programmazione viene 
utilizzato per indicare il livello di programmazione dei parametri. 
 
Combinazione di tasti: 
 
Tasto 1 (ECO) + Tasto 4 (LIGHT) la pressione contemporanea per 5 secondi consente 
l’ingresso nella modalità di programmazione parametri. 
Tasto 1 (ECO) + Tasto 3 (DOWN) la pressione contemporanea per 5 secondi consente 
l’ingresso nella modalità di visualizzazione delle variabili. 
Tasto 2 (UP) + Tasto 4 (LIGHT) la pressione contemporanea per 5 secondi consente lo sblocco 
della tastiera quando è bloccata. 
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Impostazione rapida del set point: 
Per impostare un valore di set point, premere e rilasciare il tasto 2 “UP” oppure 3 “DOWN”, lo 
strumento visualizzerà il valore di SP1 attivo in quel momento e premendo ancora sui tasti “UP” e 
“DOWN” sarà possibile impostare il valore desiderato. Una volta selezionato il valore desiderato 
premere il taso 4 “light” o attendere 10 s trascorsi i quali lo strumento renderà attivo il valore 
impostato e il display tornerà al normale modo di funzionamento. 
 
Impostare uno sbrinamento manuale: 
L’apparecchio è dotato di sbrinamento automatico, se si rende necessario avviare uno sbrinamento 
manuale è possibile avviare un ciclo premendo e mantenendo premuto per 5 secondi il tasto 2 
“UP”. 
 
(B) Interruttore generale : per spegnere o accendere la vetrina 

(C) Interruttore luci : consente di accendere o spegnere le luci 

(D) Interruttore pasticceria/gelateria : consente di passare da un set-point positivo 
(pasticceria) ad un set-point negativo (gelateria) e viceversa. 

La vetrina RIMINI è stata progettata per poter essere utilizzata in due modalità:  

Getaleria: con set-point negativo per la conservazione, vendita di gelato mantecato in appositi 
contenitori 

Pasticceria: con set point positivo per conservazione, vendita di prodotti di pasticceria. 

Per passare dalla modalità gelateria a pasticceria: 

1. Spegnere l’apparecchio e staccare la spina dalla presa di corrente; 
2. Togliere il prodotto e le vaschette/carapine dalla vasca; 
3. Pulire se necessario la vetrina come descritto nel capitolo “manutenzione periodica” del 

manuale generale; 
4. Montare i vassoi pasticceria e/o mensola pasticceria (accessori) come descritto nelle 

istruzioni presenti nei kit accessori; 
5. Riattivare l’apparecchio e premere l’interruttore (D) in sù “pasticceria”; 
6. Attendere circa un’ora o comunque assicurarsi che l’apparecchio abbia raggiunto la 

temperatura di esercizio con set-point positivo (pasticceria) prima di caricare il prodotto già 
a temperatura fresca; 

Per passare dalla modalità pasticceria a gelateria: 

1. Spegnere l’apparecchio e staccare la spina dalla presa di corrente; 
2. Togliere il prodotto ed i vassoi pasticceria e mensola (se presente) dalla vasca; 
3. Pulire se necessario la vetrina come descritto nel capitolo “manutenzione periodica” del 

manuale generale; 
4. Montare l’assetto vaschette/carapine all’interno della vasca; 
5. Riattivare l’apparecchio e premere l’interruttore (D) in giù “gelateria”; 
6. Attendere circa due ore o comunque assicurarsi che l’apparecchio abbia raggiunto la 

temperatura di esercizio con set-point negativo (gelateria) prima di caricare il prodotto già 
a temperatura congelata; 



2623451 – REV.03 – 01/10/2026  7  
 

3 – ISTRUZIONI APERTURA VETRO SUPERIORE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. SVITARE LE TRE VITI INDICATE IN FIG.1 

FIG.1 

2.TOGLIERE IL TOP NERO DI FINITURA 

3.SOLLEVARE IL VETRO SUPERIORE PER ACCEDERE ALL'INTERNO 

4.RIPETERE LE OPERAZIONI ALL’INVERSO PER RICHIUDERE IL VETRO 
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4 – ISTRUZIONI DISIMBALLO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. RIMUOVERE LE VITI DAI 
PANNELLI DELLA GABBIA 

2. SMONTARE LE 4 STAFFE 
FERMO MOBILE 

3. SVITARE LE VITI DEL PALLET 
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4. TOGLIERE LE ASSI DI LEGNO 

5. SOLLEVARE IL FRIGO 
PRENDENDOLO DALLO 
ZOCCOLO E SFILARE IL 
RIMANENTE PALLET PRIMA DA 
UN LATO E POI DALL’ALTRO 
FACENDO ATTENZIONE A 
RIAPPOGGIARE IL FRIGO CON 
DELICATEZZA 

6. ELIMINARE I CARTONI DI 
PROTEZIONE MANI DAL 
LATERALE ZOCCOLO 

7. AVVITARE LE PARETI LATERALI 
DELLO ZOCCOLO DESTRO E 
SINISTRO 
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5 – INSTALLAZIONE E AVVERTENZE 

Dopo aver tolto l’imballo procedere ad una pulizia accurata di tutto il banco, utilizzando acqua 
tiepida e sapone neutro al 5% ed asciugandolo poi con un panno morbido; per le parti in vetro 
usare unicamente prodotti specifici evitando l’uso di acqua che può depositare sul vetro residui di 
calcare.  

 

E’ fondamentale rispettare le distanze indicate (cm) per una corretta installazione 
dell’apparecchio.  
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Le aperture di ventilazione non vanno ostruite per consentire il corretto funzionamento 
dell’apparecchio e per ragioni di sicurezza.  

 

Flusso di ventilazione dell’aria del vano motore: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Installare e posizionare l’apparecchio in modo che la spina di alimentazione sia facilmente 
accessibile.  

L’apparecchio non è idoneo a sopportare rovesciamenti di liquido sulla sommità dello 
stesso. Per questo non appoggiare o collocare contenitori di liquidi immediatamente al di 
sopra del banco frigorifero. 

L’ APPARECCHIO NON E’ IDONEO PER L’INSTALLAZIONE IN AMBIENTI CON 
PERICOLO DI INCENDIO O DI ESPLOSIONE O SOTTOPOSTI A RADIAZIONI.  

Le condizioni ambientali esterne per un regolare funzionamento dell’apparecchio sono 
specificate sulla targhetta dati tecnici come specificato nel libretto generale. 

 

 

 

 

 

 

REAR FRONT 
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ENGLISH 

1 – PRODUCT DESCRIPTION 

 

1. PIANO DI LAVORO OPERATORE 
2. ZOCCOLO LATERALE 
3. RUOTE (2 ANTERIORI SENZA FRENO) 
4. GRIGLIA FRONTALE LATO CLIENTE 
5. MENSOLA ESPOSIZIONE PASTICCERIA (OPTIONAL) 
6. VETRO SUPERIORE APRIBILE 
7. QUADRO COMANDI 
8. ANTE SCORREVOLI LATO OPERATORE 
9. RUOTE (2 POSTERIORI SENZA FRENO) 
10. CAVO ALIMENTAZIONE 

 

 

 

 

 

1. OPERATOR WORK PLAN 
2. SIDE BASE 
3. WHEELS (2 FRONT WITHOUT BRAKE) 
4. FRONT GRILLE ON THE CUSTOMER SIDE 
5. PASTRY DISPLAY SHELF (OPTIONAL) 
6. OPENABLE TOP GLASS (SEE CHAPTER 3) 
7. CONTROL PANEL (SEE CHAPTER 2) 
8. SLIDING DOORS ON THE OPERATOR SIDE 
9. WHEELS (2 REAR WITH BRAKE) 
10.CALBLE SUPPLY 
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2 – CONTROLS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(A) Thermostat 

 

 

 

 

 

Description of control panel: 

Buttons 

1 - ECO button – ECO LED: Pressed for 1 second it allows you to activate/deactivate the ECO 
function or the on/off (stand-by) of the instrument. In programming mode allows you to exit the 
mode and return to normal operation. The green LED will illuminate when ECO mode is activated. 

(C) General switch 

(B) Light switch 

(D) Pastry/ice cream switch 
pasticceria/gelateria 

(A)Thermostat 
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2 – UP/DEFROST BUTTON – Defrost LED: In normal operating mode, pressed and released 
allows entry into the SET selection mode and then modification. Pressed and held for 5 seconds 
allows you to activate/deactivate a manual defrost cycle. In the programming or variable display 
mode, it is used for selecting parameters/variables and incrementing the values to be set. The red 
LED lights up when defrosting is in progress and flashes when dripping is in progress. 

3 – DOWN/TURBO-LED Turbo button: in normal operating mode pressed and released allows 
entry into the Set selection mode and then modification. Pressed and held for 5 seconds 
activates/deactivates a turbo mode adjustment cycle. In programming or variable display modes, it 
is used for selecting parameters/variables and incrementing the values to be set. The BLUE LED 
lights up when turbo mode is activated. 

4 – LIGHT/P button – LED light: in programming mode it is used to access parameter 
modification and to confirm values. 

LED 
5 – dp/Stand-by LED: when the instrument is placed in stand-by mode, the only LED is lit 
(decimal point). In normal operating mode it indicates the separation between units and tenths. 

6 – LED       : Indicates the status of the control output (compressor or temperature control 
device) in "cooling" mode; output activated (on); off (off); inhibited (flashing); 

7 – LED  : Indicates the status of the adjustment output 
8 – LED  : Indicates the status of the evaporator fan outlet on (on), off (off) or inhibited 
(flashing). 

9 – LED  : Indicates the alarm status on, off (off) and silenced or stored (flashing). 
10 – LED  : indicates the status of the device's connection via BT or WIFI or LTE (where 
present) 
11 – LED SET: In normal operating mode, it lights up when a button is pressed to indicate that it 
has been pressed. In programming mode, it is used to indicate the level of parameter 
programming. 

Key combination: 
 
Button 1 (ECO) + Button 4 (LIGHT): pressing simultaneously for 5 seconds allows entry into 
parameter programming mode. 
Button 1 (ECO) + Button 3 (DOWN) Pressing simultaneously for 5 seconds allows entry into 
the variable display mode. 
Key 2 (UP) + Key 4 (LIGHT) Pressing simultaneously for 5 seconds allows the keypad to be 
unlocked when locked. 

Quick set point: 
To set a set point value, press and release the 2 "UP" or 3 "DOWN" button, the instrument will 
display the value of SP1 active at that moment and by pressing the "UP" and "DOWN" buttons 
again it will be possible to set the desired value. Once the desired value has been selected, press 
the "light" button 4 or wait for 10 s, after which the instrument will activate the set value and the 
display will return to normal operating mode. 
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Set up a manual defrost: 
The appliance is equipped with automatic defrosting, if it is necessary to start a manual defrost 
you can start a cycle by pressing and holding the 2 "UP" button for 5 seconds. 

(B) General switch: To turn the display case off or on 

(C) Light switch: Allows you to turn the lights on or off 

(D) Patry/Ice Cream Switch : Allows you to switch between a positive set-point (pastry) and 
a negative set-point (ice cream parlor). 

The RIMINI display case has been designed to be used in two ways: 

Ice Cream: with negative set-point for storage, sale of creamed ice cream in special containers 

Pastry: with a positive set point for storage, sale of pastry products. 

To switch between ice cream and pastry mode: 

1. Switch off the cabinet and remove the plug from the socket; 
2. Remove the product and the bins/carapinas from the tank; 

Clean the display case if necessary as described in the "periodic maintenance" chapter of 
the manual; 

3. Assemble the pastry trays and/or pastry shelf (accessories) as described in the instructions 
in the accessory kits; 

4. Turn the appliance back on and press the switch (D) on "pastry"; 
5. Wait about an hour or in any case make sure that the appliance has reached the operating 

temperature with a positive set-point (pastry) before loading the product already at a cool 
temperature; 

To switch between ice cream and pastry mode: 

1. Switch off the cabinet and remove the plug from the socket; 
2. Remove the product and the bins/carapinas from the tank; 
3. Clean the display case if necessary as described in the "periodic maintenance" chapter of 

the manual; 
4. Assemble the pastry trays and/or pastry shelf (accessories) as described in the instructions 

in the accessory kits; 
5. Turn the appliance back on and press the switch (D) on "pastry" 
6.  Wait about an hour or in any case make sure that the appliance has reached the operating 

temperature with a positive set-point (pastry) before loading the product already at a cool 
temperature; 

7. Attendere circa due ore o comunque assicurarsi che l’apparecchio abbia raggiunto la 
temperatura di esercizio con set-point negativo (gelateria) prima di caricare il prodotto già 
a temperatura congelata; 
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3 – TOP GLASS OPENING INSTRUCTIONS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FIG.1 

2. REMOVE THE BLACK TOP FINISH 

3. LIFT THE TOP GLASS TO ACCESS THE INTERIOR 

4. REPEAT THE OPERATIONS IN REVERSE TO CLOSE THE GLASS 

1. UNSCREW THE THREE SCREWS SHOWN IN FIG.1 
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4 – UNPACKING INSTRUCTIONS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. REMOVE SCREWS FROM CAGE 
PANELS 

2. DISASSEMBLE THE MOVABLE STOP 4 
BRACKETS 

3. UNSCREW THE PALLET SCREWS 
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4. REMOVE THE WOODEN PLANKS 

5. LIFT THE FRIDGE BY THE PLINTH 
AND REMOVE THE REMAINING 
PALLET FIRST ON ONE SIDE AND 
THEN ON THE OTHER, TAKING CARE 
TO GENTLY PLACE THE FRIDGE BACK 
DOWN 

6. REMOVE THE HAND PROTECTION 
CARTONS FROM THE SIDE OF THE 
PLINTH 

7. SCREW THE SIDE WALLS OF THE 
RIGHT AND LEFT PLINTH 
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5 – INSTALLATION AND WARNINGS 

After removing the packaging, proceed with a thorough cleaning of the entire counter, using 
lukewarm water and 5% neutral soap, and then drying it with a soft cloth; for glass parts, use only 
specific products, avoiding the use of water that can leave limescale residues on the glass. 

 

It's essential to respect the indicated distances (cm) for a proper installation of the 
device. 
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The ventilation openings should not be blocked to allow the appliance to work 
properly and for safety reasons. 

 

Engine compartment air ventilation flow: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Install and position the appliance so that the power plug is easily accessible.   

The appliance is not suitable to withstand liquid spills on its top. Therefore, do not place or 
position containers of liquids directly above the refrigerator counter.   

THE APPLIANCE IS NOT SUITABLE FOR INSTALLATION IN ENVIRONMENTS WITH FIRE OR 
EXPLOSION HAZARDS OR EXPOSED TO RADIATION.   

The external environmental conditions for the regular operation of the appliance are 
specified on the technical data plate as indicated in the general booklet. 

 

 

 

 

 

 

REAR FRONT 
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 FRANCAIS 

1 – DESCRIPTION DU PRODUIT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. PLAN DE TRAVAIL DE L’OPÉRATEUR 
2. PLINTHE LATÉRALE 
3. ROUES (2 AVANT SANS FREIN) 
4. CALANDRE CÔTÉ CLIENT 
5. ÉTAGÈRE À PÂTISSERIE (FACULTATIF) 
6. VERRE SUPÉRIEUR OUVRABLE (VOIR LE CHAPITRE 3) 
7. PANNEAU DE COMMANDE (VOIR LE CHAPITRE 2) 
8. PORTES COULISSANTES CÔTÉ OPÉRATEUR 
9. ROUES (2 ARRIÈRE AVEC FREIN) 
10. CORDON D’ALIMENTATION 
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2 – COMMANDES 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(A) Thermostat 

 

 

 

 

 

Description du commandes 

Boutons 

1 - Bouton ECO – LED ECO : Enfoncé pendant 1 seconde, il vous permet d’activer/désactiver la 
fonction ECO ou l’allumage/arrêt (veille) de l’instrument. En mode programmation vous permet de 
quitter le mode et de revenir au fonctionnement normal. La LED verte s’allume lorsque le mode 
ECO est activé. 

(C) Interrupteur principal 

(B)Interrupteur 
d’éclairage 

(D) Interrupteur pâtisserie/glace 

(A)Thermostat 
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2 – BOUTON HAUT/DÉGIVRAGE – LED DE DÉGIVRAGE : En mode de fonctionnement 
normal, appuyer et relâcher permet d’entrer dans le mode de sélection SET puis de le modifier. 
Appuyé et maintenu pendant 5 secondes vous permet d’activer/désactiver un cycle de dégivrage 
manuel. En mode programmation ou affichage des variables, il est utilisé pour sélectionner des 
paramètres/variables et incrémenter les valeurs à régler. La LED rouge s’allume lorsque le 
dégivrage est en cours et clignote lorsque l’égouttement est en cours. 

3 – BOUTON DOWN/TURBO-LED Turbo : en mode de fonctionnement normal, appuyer et 
relâcher permet d’entrer dans le mode de sélection Set puis de le modifier. Enfoncé et maintenu 
pendant 5 secondes vous permet d’activer/désactiver un cycle de réglage du mode turbo. En mode 
programmation ou affichage de variables, il est utilisé pour sélectionner des paramètres/variables 
et incrémenter les valeurs à régler. La LED BLEUE s’allume lorsque le mode turbo est activé. 

4 – Bouton LIGHT/P – Lumière LED : en mode programmation, il est utilisé pour accéder à la 
modification des paramètres et pour confirmer les valeurs. 

LED  

5 – LED dp/Stand-by : lorsque l’instrument est placé en mode veille, la seule LED est allumée 
(virgule). En mode de fonctionnement normal, il indique la séparation entre les unités et les 
dixièmes. 

6 – LED  : Indique l’état de la sortie de contrôle (compresseur ou dispositif de contrôle de 
température) en mode « refroidissement » ; sortie activée (on) ; off (off) ; inhibé (clignotant) ; 

7 – LED  : Indique l’état de la sortie de réglage 

8 – LED  : Indique l’état de la sortie du ventilateur de l’évaporateur allumée (on), off (off) ou 
inhibée (clignotante). 

9 – LED  : Indique l’état de l’alarme allumée, éteinte (éteinte) et désactivée ou mémorisée 
(clignotante). 

10 – LED  : indique l’état de la connexion de l’appareil via BT ou WIFI ou LTE (le cas échéant) 
11 – SET LED : En mode de fonctionnement normal, il s’allume lorsqu’un bouton est enfoncé 
pour indiquer qu’il a été enfoncé. En mode programmation, il est utilisé pour indiquer le niveau de 
programmation des paramètres. 

Combinaison de touches : 

Bouton 1 (ECO) + Bouton 4 (LIGHT) : une pression simultanée de 5 secondes permet d’entrer 
en mode de programmation des paramètres. 
Bouton 1 (ECO) + Bouton 3 (DOWN): Une pression simultanée de 5 secondes permet d’entrer 
dans le mode d’affichage variable. 
Touche 2 (HAUT) + Touche 4 (LUMIÈRE) En appuyant simultanément pendant 5 secondes, le 
clavier peut être déverrouillé lorsqu’il est verrouillé. 

Point de consigne rapide : 
Pour régler une valeur de point de consigne, appuyez et relâchez le bouton 2 « UP » ou 3 
« DOWN », l’instrument affichera la valeur de SP1 actif à ce moment-là et en appuyant à nouveau 
sur les boutons « UP » et « DOWN », il sera possible de régler la valeur souhaitée. Une fois la 
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valeur souhaitée sélectionnée, appuyez sur le bouton « lumière » 4 ou attendez 10 s, après quoi 
l’instrument activera la valeur réglée et l’affichage reviendra en mode de fonctionnement normal. 
 
Configurez un dégivrage manuel : 
L’appareil est équipé d’un dégivrage automatique, s’il est nécessaire de démarrer un dégivrage 
manuel, vous pouvez démarrer un cycle en appuyant et en maintenant le bouton 2 « UP » 
pendant 5 secondes. 

(B) Interrupteur principal : Pour éteindre ou allumer la vitrine 
(C) Interrupteur d’éclairage : Vous permet d’allumer ou d’éteindre les lumières 
(D) Commutateur de confiserie/crème glacée : Vous permet de basculer entre un point de 
consigne positif (pâtisserie) et un point de consigne négatif (glacier). 

La vitrine RIMINI a été conçue pour être utilisée de deux manières : 

Getaleria : avec point de consigne négatif pour le stockage, vente de glaces à la crème dans des 
récipients spéciaux 
Pâtisserie : avec un point de consigne positif pour le stockage, vente de produits de pâtisserie. 

Pour basculer entre le mode glace et le mode pâtisserie : 

1. Éteignez l’appareil et débranchez la fiche de la prise ; 
2. Retirez le produit et les plateaux/carapinas de la cuve ; 
3. Nettoyez la vitrine si nécessaire comme décrit dans le chapitre « entretien périodique » du 
manuel ; 
4. Assemblez les plateaux à pâtisserie et/ou l’étagère à pâtisserie (accessoires) comme décrit dans 
les instructions des kits d’accessoires ; 
5. Rallumez l’appareil et appuyez sur l’interrupteur (D) sur « pâtisserie » ; 
6. Attendez environ une heure ou dans tous les cas assurez-vous que l’appareil a atteint la 
température de fonctionnement avec un point de consigne positif (pâte) avant de charger le 
produit déjà à une température fraîche ; 

Pour basculer entre le mode pâtisserie et glacier : 

1. Éteignez l’appareil et débranchez la fiche de la prise ; 
2. Retirez le produit et les plateaux à pâtisserie et l’étagère (le cas échéant) du réservoir ; 
3. Nettoyez la vitrine si nécessaire comme décrit dans le chapitre « entretien périodique » du 
manuel ; 
4. Assemblez l’ensemble plateau/carapine à l’intérieur du réservoir ; 
5. Réveillez l’appareil et appuyez sur l’interrupteur (D) vers le bas « glacier » ; 
6. Attendez environ deux heures ou dans tous les cas, assurez-vous que l’appareil a atteint la 
température de fonctionnement avec un point de consigne négatif (glacier) avant de charger le 
produit déjà à température congelée ; 
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3 – INSTRUCTIONS D’OUVERTURE DE LA VERRE SUPÉRIEUR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. DÉVISSEZ LES TROIS VIS ILLUSTRÉES À 
LA FIG.1 

FIG.1 

2.RETIREZ LA FINITION SUPÉRIEURE NOIRE 

3.SOULEVEZ LA VITRE SUPÉRIEURE POUR ACCÉDER À L’INTÉRIEUR 

4.RÉPÉTEZ LES OPÉRATIONS EN SENS INVERSE POUR FERMER LA VITRE 
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4 – INSTRUCTIONS DÉBALLAGE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. RETIRER LES VIS DES PANNEAUX DE 
CAGE 

2. DÉMONTER LA BUTÉE MOBILE 4 
SUPPORTS 

3. DÉVISSER LES VIS DE LA PALE 
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4. RETIRER LES PLANCHES DE BOIS 

5. SOULEVEZ LE RÉFRIGÉRATEUR 
PAR LE SOCLE ET RETIREZ LA 
PALETTE RESTANTE D’ABORD D’UN 
CÔTÉ, PUIS DE L’AUTRE, EN 
PRENANT SOIN DE REPLACER 
DOUCEMENT LE RÉFRIGÉRATEUR 
VERS LE BAS 

6. RETIREZ LES FEUILLES DE 
PROTECTION DES MAINS DU SOCLE 
LATÉRAL 

7. VISSEZ LES PAROIS LATÉRALES 
DES PLINTHES GAUCHE ET DROITE 
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5 – INSTALLATION ET AVERTISSEMENTS 

Après avoir retiré l'emballage, procéder à un nettoyage minutieux de tout le comptoir, en utilisant 
de l'eau tiède et du savon neutre à 5 %, puis en l'essuyant avec un chiffon doux ; pour les parties 
en verre, utiliser uniquement des produits spécifiques en évitant l'utilisation d'eau qui peut déposer 
sur le verre des résidus de calcaire. 

 

Il est essentiel de respecter les distances indiquées (cm) pour une installation 
correcte de l'appareil. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les ouvertures de ventilation ne doivent pas être obstruées pour permettre le bon 
fonctionnement de l'appareil et pour des raisons de sécurité. 
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Flux de ventilation de l'air du compartiment moteur : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Installer et placer l’appareil de manière à ce que la prise d’alimentation soit facilement 
accessible. 

L'appareil n'est pas adapté pour supporter des renversements de liquide sur le dessus. 
Pour cette raison, ne pas poser ou placer des récipients de liquides directement au-
dessus du réfrigérateur. 

L'APPAREIL N'EST PAS ADAPTÉ À L'INSTALLATION DANS DES 
ENVIRONNEMENTS À RISQUE D'INCENDIE OU D'EXPLOSION OU EXPOSÉS AUX 
RADIATIONS. 

Les conditions environnementales externes pour un fonctionnement régulier de l'appareil 
sont spécifiées sur la plaque signalétique des données techniques comme indiqué dans le 
manuel général. 

 

 

 

 

 

 

 

REAR FRONT 
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DEUTSCH 

1 – BESCHREIBUNG DES PRODUKTS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ARBEITSPLATTE FÜR DEN BEDIENER 
2. SEITLICHER SOCKEL 
3. RÄDER (2 VORNE OHNE BREMSE) 
4. KÜHLERGRILL AUF DER KUNDENSEITE 
5. FRONTBELNDE FÜR GEBÄCK (OPTIONAL) 
6. GLASBORDE ÖFFNENDES OBERGLAS (siehe Kapitel 3)  
7. BEDIENFELD (siehe Kapitel 2) 
8. SCHIEBETÜREN AUF DER BEDIENERSEITE 
9. RÄDER (2 HINTEN MIT BREMSE) 
10. NETZKABEL 
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2 – BEDIENFELD 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(A) Thermostat 

 

 

 

 

 

Beschreibung der tasten befehle 

Tasten 

1 – ECO-Taste – ECO-LED: Wenn Sie 1 Sekunde lang drücken, können Sie die ECO-Funktion 
oder das Ein-/Ausschalten (Stand-by) des Geräts aktivieren/deaktivieren. Im Programmiermodus 
können Sie den Modus verlassen und zum normalen Betrieb zurückkehren. Die grüne LED leuchtet 
auf, wenn der ECO-Modus aktiviert ist. 

(C) Hauptschalter 

(B) Lichtschalter 

(D) Gebäck-/Eiscreme-Schalter 

(A) Thermostat 
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2 – AUF/AUFTAU-TASTE – AUFTAU-LED: Im normalen Betriebsmodus ermöglicht das Drücken 
und Loslassen den Eintritt in den SET-Auswahlmodus und dann die Änderung. Wenn Sie 5 
Sekunden lang gedrückt halten, können Sie einen manuellen Auftauzyklus aktivieren/deaktivieren. 
Im Programmier- oder Variablenanzeigemodus wird es zur Auswahl von Parametern/Variablen und 
zum einstellen der Werte verwendet. Die rote LED leuchtet auf, wenn das Abtauen durchgeführt 
wird, und blinkt, wenn das Abtauen ausgeführt wird. 

3 – DOWN/TURBO-LED Turbo-Taste: Im normalen Betriebsmodus ermöglicht das Drücken 
und Loslassen den Einstieg in den Set-Auswahlmodus und dann die Änderung. Durch Drücken und 
Halten für 5 Sekunden wird ein Einstellzyklus für den Turbomodus aktiviert/deaktiviert. Im 
Programmier- oder Variablenanzeigemodus wird es zum Auswählen von Parametern/Variablen und 
zum einstellen der Werte verwendet. Die BLAUE LED leuchtet auf, wenn der Turbomodus aktiviert 
ist. 

4 – LIGHT/P-Taste – LED-Licht: Im Programmiermodus wird es verwendet, um auf die 
Änderung der Parameter zuzugreifen und die Werte zu bestätigen. 

LED  

5 – dp/Standby-LED: Wenn das Gerät in den Standby-Modus versetzt wird, leuchtet nur die LED 
(Dezimalstelle). Im normalen Betriebsmodus zeigt sie den Abstand zwischen Einheiten und 
Zehnteln an. 

6 – LED  : Zeigt den Status des Steuerausgangs (Kompressor oder Temperaturregler) im 
Modus "Kühlen" an; Ausgang aktiviert (ein); aus (aus); gehemmt (blinkend); 
7 – LED  : Zeigt den Status des Einstellausgangs an 

8 – LED  : Zeigt den Status des Auslasses des Verdampferlüfters an (ein), aus (aus) oder 
gesperrt (blinkend). 
9 – LED  : Zeigt den Alarmstatus an, aus (aus) und stummgeschaltet oder gespeichert 
(blinkt). 
10 – LED  : zeigt den Status der Verbindung des Geräts über BT oder WIFI oder LTE (falls 
vorhanden) an 
11 – LED SET: Im normalen Betriebsmodus leuchtet sie auf, wenn eine Taste gedrückt wird, um 
anzuzeigen, dass sie gedrückt wurde. Im Programmiermodus wird es verwendet, um den Grad der 
Parameterprogrammierung anzuzeigen. 

Tastenkombination: 
 
Taste 1 (ECO) + Taste 4 (LIGHT): Durch gleichzeitiges Drücken von 5 Sekunden kann der 
Parameter-Programmiermodus aufgerufen werden. 
Taste 1 (ECO) + Taste 3 (DOWN) Durch gleichzeitiges Drücken von 5 Sekunden erfolgt der 
Einstieg in den variablen Anzeigemodus. 
Taste 2 (UP) + Taste 4 (LIGHT) Durch gleichzeitiges Drücken von 5 Sekunden kann die 
Tastatur entsperrt werden, wenn sie verriegelt ist. 

Schneller Sollwert: 
Um einen Sollwert einzustellen, drücken Sie kurz die Tasten 2 "UP" oder 3 "DOWN", das Gerät 
zeigt den Wert von SP1 an, der in diesem Moment aktiv ist, und durch erneutes Drücken der 
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Tasten "UP" und "DOWN" ist es möglich, den gewünschten Wert einzustellen. Sobald der 
gewünschte Wert ausgewählt wurde, drücken Sie die "Light"-Taste 4 oder warten Sie 10 s, danach 
aktiviert das Gerät den eingestellten Wert und das Display kehrt in den normalen Betriebsmodus 
zurück. 
 
Richten Sie eine manuelle Abtauung ein: 
Das Gerät ist mit einer automatischen Abtauung ausgestattet, wenn es notwendig ist, ein 
manuelles Auftauen zu starten, können Sie einen Zyklus starten, indem Sie die Taste 2 "UP" 5 
Sekunden lang gedrückt halten. 

(B) Hauptschalter: Zum Aus- oder Einschalten der Vitrine 

(C) Lichtschalter: Ermöglicht das Ein- oder Ausschalten der Lichter 

(D) Süßwaren-/Eisschalter: Ermöglicht das Umschalten zwischen einem positiven Sollwert 
(Gebäck) und einem negativen Sollwert (Eisdiele). 

Die RIMINI-Vitrine wurde so konzipiert, dass sie auf zwei Arten verwendet werden kann: 

Getaleria: mit negativem Sollwert für die Lagerung, Verkauf von Sahneeis in speziellen Behältern 
Gebäck: mit einem positiven Sollwert für die Lagerung, den Verkauf von Gebäckprodukten. 

So wechseln Sie zwischen Eis- und Gebäckmodus: 

1. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. 
2. Nehmen Sie das Produkt und die Tabletts/Carapinas aus der Wanne; 
3. Reinigen Sie die Vitrine gegebenenfalls, wie im Kapitel "Regelmäßige Wartung" des Handbuchs 
beschrieben. 
4. Montieren Sie die Teigbleche und/oder den Gebäckboden (Zubehör) wie in den Anweisungen in 
den Zubehörsets beschrieben. 
5. Schalten Sie das Gerät wieder ein und drücken Sie den Schalter (D) auf "Gebäck"; 
6. Warten Sie etwa eine Stunde oder vergewissern Sie sich auf jeden Fall, dass das Gerät die 
Betriebstemperatur mit einem positiven Sollwert (Gebäck) erreicht hat, bevor Sie das Produkt 
bereits bei kühler Temperatur beladen. 

So wechseln Sie zwischen dem Konditorei- und dem Eisdielen-Modus: 

1. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. 
2. Nehmen Sie das Produkt und die Teigkästen und das Regal (falls vorhanden) aus dem Tank. 
3. Reinigen Sie die Vitrine gegebenenfalls, wie im Kapitel "Regelmäßige Wartung" des Handbuchs 
beschrieben. 
4. Montieren Sie das Tablett/die Karapinenaufstellung im Tank. 
5. Wecken Sie das Gerät auf und drücken Sie den Schalter (D) nach unten "Eisdiele"; 
6. Warten Sie etwa zwei Stunden oder vergewissern Sie sich auf jeden Fall, dass das Gerät die 
Betriebstemperatur mit negativem Sollwert erreicht hat (Eisdiele), bevor Sie das Produkt bereits 
auf Gefriertemperatur laden. 
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3 – ANWEISUNGEN ZUM ÖFFNEN DER OBERES GLAS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. LÖSEN SIE DIE DREI SCHRAUBEN, DIE IN ABB. 1 
GEZEIGT SIND 

ABB.

2. ENTFERNEN SIE DIE SCHWARZE 

3. HEBEN SIE DAS OBERE GLAS AN, UM ZUGANG ZUM INNENRAUM 

4. WIEDERHOLEN SIE DIE VORGÄNGE IN UMGEKEHRTER 
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4 – ANLEITUNG ZUM AUSPACKEN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ENTFERNEN SIE SCHRAUBEN VON 
KÄFIGVERKLEIDUNGEN 

2. DEMONTIEREN SIE DIE 4 
METALLWINKEL 
ANSCHLAGHALTERUNGEN 

3. LÖSEN SIE DIE 
PALETTENSCHRAUBEN 
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4. ENTFERNEN SIE DIE 
HOLZBOHLEN 

5. HEBEN SIE DIE VITRINE AM 
SOCKEL AN UND ENTFERNEN SIE 
DIE RESTLICHE PALETTE ZUERST AUF 
DER EINEN UND DANN AUF DER 
ANDEREN SEITE, WOBEI SIE DARAUF 
ACHTEN, DIE VITRINE VORSICHTIG 
WIEDER ABZUSTELLEN 

6. ENTFERNEN SIE DIE 
HANDSCHUTZFOLIEN VOM 
SEITLICHEN SOCKEL 

7. SCHRAUBEN SIE DIE 
SEITENWÄNDE DES LINKEN UND 
RECHTEN SOCKELS AN 
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5 – INSTALLATION UND HINWEISE 

Nachdem die Verpackung entfernt wurde, das gesamte Regal gründlich reinigen, dabei lauwarmes 
Wasser und 5% Neutralseife verwenden und anschließend mit einem weichen Tuch abtrocknen; 
für die Glasteile nur spezielle Produkte verwenden und die Nutzung von Wasser vermeiden, da es 
Kalkrückstände auf dem Glas hinterlassen kann. 

 

 Es ist wichtig, die angegebenen Abstände (cm) für eine korrekte Installation des 
Geräts einzuhalten.  
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 Die Lüftungsöffnungen dürfen nicht blockiert werden, damit das Gerät richtig funktioniert 
und aus Sicherheitsgründen.  

 

Luftströmung: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Installieren und platzieren Sie das Gerät so, dass der Netzstecker leicht zugänglich ist.   

Das Gerät ist nicht dafür geeignet, dass Flüssigkeiten darüber verschüttet werden. Stellen 
oder platzieren Sie daher keine Flüssigkeitsbehälter direkt auf der Vitrine.   

DAS GERÄT IST NICHT FÜR DIE INSTALLATION IN BRAND- ODER 
EXPLOSIONSGEFÄHRDETEN UMGEBUNGEN ODER IN BEREICHEN MIT 
SONNENEINSTRAUHLUNG GEEIGNET 

Die äußeren Umgebungsbedingungen für einen ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts sind 
auf dem Typenschild angegeben, wie im allgemeinen Handbuch beschrieben. 

 

 

 

 

 

 

Bedienerseite Kundenseite 
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ESPAÑOL 

1 – DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. PLAN DE TRABAJO DEL OPERADOR 
2. ZÓCALO LATERAL 
3. RUEDAS (2 DELANTERAS SIN FRENO) 
4. PARRILLA DELANTERA EN EL LADO DEL CLIENTE 
5. ESTANTE DE EXHIBICIÓN DE PASTELERÍA (OPCIONAL) 
6. VIDRIO SUPERIOR QUE SE PUEDE ABRIR (VÉASE EL CAPÍTULO 3) 
7. PANEL DE CONTROL (VÉASE EL CAPÍTULO 2) 
8. PUERTAS CORREDERAS EN EL LADO DEL OPERADOR 
9. RUEDAS (2 TRASERAS CON FRENO) 
10. CABLE DE ALIMENTACIÓN 
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2 – COMANDOS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(A) Termostato 

 

 

 

 

 

Descripción del comandos 

Botón 

1 – Botón ECO – ECO LED: Pulsado durante 1 segundo permite activar/desactivar la función 
ECO o el encendido/apagado (stand-by) del instrumento. En modo de programación le permite 
salir del modo y volver al funcionamiento normal. El LED verde se iluminará cuando se active el 
modo ECO. 

(C) Interruptor principal 

(B)Interruptor de luz 

(D) Interruptor de pastelería/helado 

(A)Termostato 
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2 – BOTÓN UP/DEFROST – LED de descongelación: En el modo de funcionamiento normal, 
presionado y soltado permite ingresar al modo de selección SET y luego modificarlo. Presionado y 
mantenido durante 5 segundos le permite activar/desactivar un ciclo de descongelación manual. 
En el modo de programación o visualización de variables, se utiliza para seleccionar 
parámetros/variables e incrementar los valores a establecer. El LED rojo se enciende cuando la 
descongelación está en curso y parpadea cuando el goteo está en curso. 

3 – Botón DOWN/TURBO-LED Turbo: en el modo de funcionamiento normal, presionado y 
soltado permite ingresar al modo de selección Set y luego modificarlo. Presionado y mantenido 
durante 5 segundos le permite activar/desactivar un ciclo de ajuste del modo turbo. En los modos 
de programación o visualización de variables, se utiliza para seleccionar parámetros/variables e 
incrementar los valores a establecer. El LED AZUL se enciende cuando se activa el modo turbo. 

4 – Botón LIGHT/P – Luz LED: en el modo de programación se utiliza para acceder a la 
modificación de parámetros y confirmar valores. 
 
LED 
5 – DP/LED de espera: cuando el instrumento se coloca en modo de espera, se enciende el 
único LED (punto decimal). En modo de funcionamiento normal indica la separación entre 
unidades y décimas. 
6 – LED  : Indica el estado de la salida de control (compresor o dispositivo de control de 
temperatura) en modo "refrigeración"; salida activada (activada); off (apagado); inhibido 
(intermitente); 
7 – LED  : Indica el estado de la salida de ajuste 
 
8 – LED  : Indica el estado de la salida del ventilador del evaporador encendido (encendido), 
apagado (apagado) o inhibido (parpadeando). 
9 – LED  : Indica el estado de la alarma on, off (off) y silenciada o almacenada 
(parpadeando). 
 
10 – LED  : indica el estado de la conexión del dispositivo a través de BT o WIFI o LTE (si está 
presente) 
11 – LED SET: En el modo de funcionamiento normal, se enciende cuando se presiona un botón 
para indicar que se ha presionado. En el modo de programación, se utiliza para indicar el nivel de 
programación de parámetros. 
 
Combinación de teclas: 
Botón 1 (ECO) + Botón 4 (LIGHT): pulsando simultáneamente durante 5 segundos permite 
entrar en el modo de programación de parámetros. 
Botón 1 (ECO) + Botón 3 (ABAJO): Pulsando simultáneamente durante 5 segundos se puede 
entrar en el modo de visualización variable. 
Tecla 2 (ARRIBA) + Tecla 4 (LUZ) :Presionar simultáneamente durante 5 segundos permite 
desbloquear el teclado cuando está bloqueado. 
 
Punto de ajuste rápido: 
Para establecer un valor de consigna, presione y suelte el botón 2 "ARRIBA" o 3 "ABAJO", el 
instrumento mostrará el valor de SP1 activo en ese momento y presionando nuevamente los 
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botones "ARRIBA" y "ABAJO" será posible configurar el valor deseado. Una vez seleccionado el 
valor deseado, presione el botón "luz" 4 o espere 10 segundos, después de lo cual el instrumento 
activará el valor establecido y la pantalla volverá al modo de funcionamiento normal. 
 
Configurar un desescarche manual: 
El aparato está equipado con descongelación automática, si es necesario iniciar una 
descongelación manual, puede iniciar un ciclo presionando y manteniendo presionado el botón 2 
"UP" durante 5 segundos. 
 
(B) Interruptor principal: para apagar o encender la vitrina 
 
(C) Interruptor de luz: le permite encender o apagar las luces 
 
(D) Interruptor de confitería/helado: Le permite cambiar entre un punto de ajuste 
positivo (pastelería) y un punto de ajuste negativo (heladería). 
 
La vitrina RIMINI ha sido diseñada para ser utilizada de dos maneras: 
 
Getaleria: con consigna negativa para almacenamiento, venta de helado cremoso en envases 
especiales 
Pastelería: con un punto de ajuste positivo para almacenamiento, venta de productos de 
pastelería. 
 
Para cambiar entre el modo de helado y pastelería: 

1. Apague el aparato y retire el enchufe de la toma de corriente; 
2. Retire el producto y las bandejas/carapinas del tanque; 
3. Limpie la vitrina si es necesario como se describe en el capítulo "mantenimiento periódico" del 
manual; 
4. Ensamble las bandejas de pastelería y/o el estante de pastelería (accesorios) como se describe 
en las instrucciones de los kits de accesorios; 
5. Vuelva a encender el aparato y presione el interruptor (D) en "pastelería"; 
6. Espere aproximadamente una hora o, en cualquier caso, asegúrese de que el aparato haya 
alcanzado la temperatura de funcionamiento con un punto de ajuste positivo (pastelería) antes de 
cargar el producto ya a una temperatura fría; 

Para cambiar entre el modo de pastelería y heladería: 

1. Apague el aparato y retire el enchufe de la toma de corriente; 
2. Retire el producto y las bandejas de hojaldre y el estante (si están presentes) del tanque; 
3. Limpie la vitrina si es necesario como se describe en el capítulo "mantenimiento periódico" del 
manual; 
4. Ensamble la configuración de la bandeja / carapia dentro del tanque; 
5. Encienda el aparato y presione el interruptor (D) hacia abajo "heladería"; 
6. Espere unas dos horas o, en cualquier caso, asegúrese de que el aparato haya alcanzado la 
temperatura de funcionamiento con un punto de ajuste negativo (heladería) antes de cargar el 
producto ya a temperatura congelada; 
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3 – INSTRUCCIONES DE APERTURA DE LA VIDRIO SUPERIOR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. DESATORNILLE LOS TRES TORNILLOS QUE SE MUESTRAN EN LA FIG.1 

FIG.1 

2. RETIRE EL ACABADO SUPERIOR NEGRO 

3. LEVANTE EL VIDRIO SUPERIOR PARA ACCEDER AL INTERIOR 

4. REPITA LAS OPERACIONES A LA INVERSA PARA CERRAR EL VASO 
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4 – INSTRUCCIONES DE EMBALAJE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. RETIRE LOS TORNILLOS DE LOS 
PANELES DE LA JAULA 

2. DESMONTAR LOS 4 SOPORTES DE 
TOPE MÓVILES 

3. DESATORNILLE LOS TORNILLOS DE 
LA PALETA 
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4. RETIRE LOS TABLONES DE 
MADERA 

5. LEVANTE EL REFRIGERADOR POR 
EL ZÓCALO Y RETIRE EL PALET 
RESTANTE PRIMERO POR UN LADO Y 
LUEGO POR EL OTRO, TENIENDO 
CUIDADO DE VOLVER A COLOCAR 
SUAVEMENTE EL REFRIGERADOR 
HACIA ABAJO 

6. RETIRE LAS LÁMINAS DE 
PROTECCIÓN DE MANOS DEL 
ZÓCALO LATERAL 

7. ATORNILLE LAS PAREDES 
LATERALES DEL ZÓCALO 
IZQUIERDO Y DERECHO 
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5 – INSTALACIÓN Y ADVERTENCIAS 

Después de quitar el embalaje, proceder a una limpieza minuciosa de todo el banco, utilizando 
agua tibia y jabón neutro al 5% y luego secándolo con un paño suave; para las partes de vidrio 
usar únicamente productos específicos evitando el uso de agua que pueda depositar en el vidrio 
residuos de cal. 

 

Es fundamental respetar las distancias indicadas (cm) para una correcta instalación 
del aparato. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

No se deben obstruir las aperturas de ventilación para permitir el correcto 
funcionamiento del aparato y por razones de seguridad. 
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Flujo de ventilación de aire del compartimiento del motor: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Instala y coloca el aparato de manera que el enchufe de alimentación sea 
fácilmente accesible.   

El aparato no está diseñado para soportar vertidos de líquido en la parte superior. 
Por ello, no coloques ni pongas recipientes con líquidos justo encima del 
refrigerador.   

EL APARATO NO ES ADECUADO PARA SU INSTALACIÓN EN AMBIENTES 
CON RIESGO DE INCENDIO O EXPLOSIÓN O EXPUESTOS A RADIACIONES.   

Las condiciones ambientales externas para un funcionamiento correcto del aparato 
se especifican en la placa de datos técnicos, como se indica en el manual general. 

 

 

 

 

 

 

 

REAR FRONT 
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Specifiche tecniche - Technical specification - Détails techniques 
Technische spezifikationen - Especificaciones técnicas 

RIMINI 12 
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RIMINI 16 
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RIMINI 22 
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 RIMINI 12  RIMINI 16 RIMINI 22  

Refrigerante 
Refrigerant 
Réfrigérant  
Kältemittel  
Refrigerante 

R290 R290 R290 

Temperatura 
Temperature 
Température 
Temperature 
temperatura 

+10°C -25°C +10°C -25°C +10°C -25°C 

Volume Lordo (litri) 
Gross volume (Liters) 
Volume brut (l) 
Bruttovolumen (l) 
Volumen Bruto (litros) 

210 l 387 l 515 l 

Volume Netto (litri) 
Net volume (Liters) 
Volume net (l) 
Nettovolumen (l) 
Volumen neto (litros) 

303 l 270 l 359 l 

Volt 230 V~ 230 V~ 230 V~ 
Hertz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 

Classe climatica 
Climate class 
Classe climatique 
Klimaklasse 
Clase climática 

4 (30°C-55%RH) G3 4 (30°C-55%RH) G3 4 (30°C-55%RH) G3 

Dimensioni esterne (mm) 
External dimensions (mm) 
Dimensions externes (mm) 
Aussenabmessungen (mm) 
Dimensiones exteriores (mm) 

1206 x 963 x 1287 mm 1506 x 963 x 1287 mm 2006 x 963 x 1287mm 

Carico max esposizione   
Maximum exposure load    
Chargement max de la vitrine    
Maximale Beladung               Carga 
máxima de exposición 

72 kg 96 kg 132 kg 
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Schema elettrico - Wiring diagram - Schéma électrique Schaltplan - 
Elektrisch schema - Esquema eléctrico 

RIMINI 12 - COD.2696634 
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RIMINI 16 - COD.2696610 
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RIMINI 22 - COD.2696635 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


